
KIT MOTORE TUBOLARE CON FINECORSA RADIO (INCLUDE TELECOMANDO)
PER LA MOTORIZZAZIONE DI UNA TAPPARELLA

9800059AD-MAT R1010

9800059
230V~50Hz 

Made in Italy



CONFIGURAZIONE IMBALLO SINGOLO

DIMENSIONI MOTORE

Premontati sul motore Nell’imballo

Ø50 AD-MAT R (AR50 ST): Caratteristiche tecniche

TELECOMANDO 1 CANALE 
SUPPORTO MURO INCLUSO

AVVERTENZE +ISTRUZIONI
 IT - GB

CODICE DESCRIZIONE COPPIA VELOCITÁ GIRI FC ASSORBIMENTO ALIMENTAZIONE GRADO DI 
PROTEZIONE

LUNGHEZZA
L.*

PESO
MOTORE IMBALLO

9800059 AD-MAT R1010 10 Nm 17 Rpm infiniti 120 W 230 V ~ / 50 Hz IP 44 579 mm 1,95 Kg 1 pc

9800060 AD-MAT R1020 20 Nm 17 Rpm infiniti 190 W 230 V ~ / 50 Hz IP 44 599 mm 2,09 Kg 1 pc

9800061 AD-MAT R1030 30 Nm 17 Rpm infiniti 240 W 230 V ~ / 50 Hz IP 44 634 mm 2,22 Kg 1 pc

9800062 AD-MAT R1040 40 Nm 17 Rpm infiniti 240 W 230 V ~ / 50 Hz IP 44 634 mm 2,22 Kg 1 pc

9800063 AD-MAT R1050 50 Nm 12 Rpm infiniti 240 W 230 V ~ / 50 Hz IP 44 634 mm 2,22 Kg 1 pc

CONTRO STAFFA 
+ COPIGLIA

60 x 0,5/0,6 mm
60 x 0,8/0,9 mm

Ø60

ADATTATORE OTTAGONALE 

TESTA MOTORE CON PERNO 
QUADRO INTEGRATO

CAVO
PVC BIANCO L. 3 M

NUOVO IMBALLO 
GRAFICA MOTORE RADIO 
LINGUE: IT-GB

I COLLEGAMENTO ELETTRICO - � WIRING

I REGOLAZIONE DEI PUNTI DI ARRESTO - � ADJUSTING THE STOP POINTS

I NOTE GENERALI - � GENERAL NOTES

I NOTE PER LA GARANZIA - � NOTES ON THE WARRANTY

B
C~
D

A

I - Tutti i motori escono dalla fabbrica con il finecorsa regolato in modo tale da consentire un giro completo in entrambi i sensi di rotazione. Dopo aver 
          inserito il motore nel tubo avvolgitore e fissato a quest’ultimo la tenda o la tapparella si può iniziare la regolazione dei punti di arresto desiderati. 
        - Seguire le indicazioni serigrafate sulla testa del motore (Vedi figura). 
�  - When the motors leave the factory their limit switch is adjusted so that it allows one complete revolution in both rotating directions. After inserting the motor 
           in the rolling tube, and fixed the awning or shutter to it, adjust the stop points as required. Follow the directions screen-printed on the motor head (see 
           figure).

I -  Le frecce 1 e 2 indicano i due sensi di rotazione del tubo avvolgitore. 
       -  Al senso di rotazione 1 corrisponde la vite di regolazione A, al senso di regolazione 2 corrisponde la vite di regolazione B. 
       -  Girando la vite di regolazione verso il segno + si consente al motore/tubo avvolgitore di eseguire un maggior numero di rotazioni; girando la vite di     
          regolazione verso il segno – si diminuiscono le rotazioni.
� - Arrows 1 and 2 indicate the two directions of rotation of the rolling tube.
       - Adjustment screw A corresponds to direction of rotation 1, and adjustment screw B corresponds to direction of rotation 2.
       - Turning the adjustment screw towards the + mark allows the motor/rolling tube to make a greater number of rotations; turning the adjustment screw 
          towards the – mark decreases the number of rotations.
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I  1 - Non collegare più motori allo stesso pulsante.
2 - Non collegare due pulsanti allo stesso motore.
3 - Non utilizzare mai un comando di tipo stabile.
4 - Non utilizzare pulsanti dove possano essere inseriti salita e  
    discesa contemporaneamente.
5 - Verificare il cablaggio.
6 - Accertarsi che il cavo non interferisca con parti in movimento.
7 - Accertarsi che il tubo avvolgitore sia orrizontale.

� 1 - Do not connect two or more motors to the same button. 
2 - Do not connect two buttons to the same motor.
3 - Never use a stable type command.
4 - Do not use buttons where ascent and descent can be cut in at 
     the same time.
5 - Check the wiring.
6 - Make sure wires do not get In the way of moving parts.
7 - Make sure the roller tube is horizontal.

I Importante: nessuna garanzia è riconosciuta sul prodotto, qualora si presentino malfunzionamenti o inconvenienti, dovuti alla non osservanza delle 
       norme di installazione, o da interventi effettuati sul prodotto da personale non autorizzato o riconosciuto dal produttore. Se il cavo di alimentazione 
       è danneggiato, deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica al fine di evitare pericoli.

� Important: no product warranty is acknowledged if it displays malfunctionings or problems due to non-compliance with the rules of installation or 
       to work done on the product by unauthorised personnel not recognised by the manufacturer. If the power cable becomes damaged, it must be 
       replaced by the manufacturer or by its technical assistance service in order to prevent risks.

NOTE

230V~ / 50 Hz

230V~ / 50 Hz

LETTERA • LETTER COLORE • COLOR SEGNALE • SEGNALE

A Giallo/Verde • Yellow/Green Terra • Ground

B  Blu • Blue Comune • Common

C Marrone • Brown Salita o discesa / Up or down

D Nero • Black Salita o discesa / Up or down

Somfy Italia srl
Via Copernico 38/40 - Trezzano S/N (MI)
Tel. 02 4847181
www.somfy.it
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I AVVERTENZE - � WARNINGS

I Istruzioni importanti di sicurezza. Un’installazione non corretta può causare gravi danni a cose e persone. Attenzione: per la sicurezza delle 
persone è estremamente importante seguire le istruzioni. Prima dell’installazione leggere attentamente queste istruzioni di sicurezza. Nel caso di 
mancato rispetto di queste istruzioni, la responsabilità e la garanzia del produttore decadono. Il produttore non è responsabile per qualsiasi mutamento 
alle norme ed agli standard introdotti dopo la pubblicazione di questo manuale. Conservare queste istruzioni.
� Follow all instructions, since incorrect installation can lead to severe injury. Caution: it is extremely important you follow these instructions to 
keep people safe. Before installation, read these safety instructions carefully. In case of failure to comply with these instructions, the manufacturer’s 
responsibility and warranty shall be voided. The manufacturer is not responsible for any change to norms and standards introduced after the 
publication of this manual. Save these instructions. 

I dispositivi non devono essere utilizzati da bambini e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o da persone con limitata esperienza 
e conoscenza, se non adeguatamente istruiti o supervisionati. I dispositivi di radio comando devono essere fuori dalla portata dei bambini. Verificare 
frequentemente l’installazione e non utilizzare il motore se necessita di una regolazione o di una riparazione. Non azionare la tapparella/tenda mentre 
attività di manutenzione, come la pulizia dei vetri, vengono condotte in prossimità di questa. Nel caso si disponga di comando automatico (es. timer, 
anemometro, ecc.), disconnettere dall’alimentazione la tapparella/tenda mentre attività di manutenzione, come la pulizia dei vetri, vengono condotte in 
prossimità di questa. Controllare il serramento durante il movimento e tenere lontane le persone fino alla completa chiusura di questo.

Questi motori devono essere installati e registrati da un installatore qualificato, al quale, queste istruzioni sono dedicate.
I motori tubolari devono essere utilizzati solo per la motorizzazione di tende e tapparelle, tutti gli usi diversi devono essere sottoposti al giudizio dei 
tecnici dell’azienda produttrice.
Prima di installare la motorizzazione, togliere o mettere fuori servizio tutto l’equipaggiamento che non è necessario per un funzionamento motorizzato.
Evitare di sottoporre il cavo di alimentazione a trazioni eccessive (es. sollevare il motore tirando il cavo).
Nel caso il motore sia dotato del dispositivo di manovra manuale di soccorso, la lunghezza dell’asta di manovra deve garantire che la manovella sia ad 
una altezza inferiore a 1,8 metri.
Se i motori sono comandati da un interruttore senza blocco, (che ritorna automaticamente alla posizione d’arresto quando il suo
organo di manovra è rilasciato), questo deve essere fissato in vista dell’apparecchio, ad un’altezza di almeno 1,5 metri, ma comunque lontano dalle 
parti mobili.
I punti fissi di comando devono essere installati in posizioni visibili.
I motori nei quali è possibile accedere a parti in movimento non protette, devono essere installati ad un’altezza di almeno 2,5 m dal pavimento o dal 
piano che ne garantisce l’accesso.
Utilizzare esclusivamente gli accessori d’installazione presenti sul catalogo del produttore/rivenditore autorizzato (adattatori, staffe, fondelli, ecc.). 
Scegliere ed installare la staffa di fissaggio più adatta al motore, al cassonetto e/o all’avvolgibile da motorizzare. 
Scegliere ed installare l’adattatore di traino in relazione alla forma ed alla dimensione del tubo d’avvolgimento. Prestare particolare cura al perfetto 
accoppiamento tra l’adattatore del fine corsa ed il suo anello di comando. Vedi foglio istruzioni motore.
Evitare di sottoporre il motore ad ogni possibile urto o colpo, sia in sede d’introduzione del motore stesso all’interno del tubo d’avvolgimento, sia 
durante il trasporto.   
Non bagnare o immergere il motore.                                                                                          
Al fine di evitare possibili infiltrazioni d’acqua nel motore, è vivamente consigliato di far effettuare al cavo d’alimentazione un’ansa verso il basso.
Non effettuare fori sul motore e prestare attenzione alla lunghezza delle viti di fissaggio tubo d’avvolgimento tapparella o tenda.
In caso d’installazione per la motorizzazione di tende a bracci è necessario garantire una distanza orizzontale di almeno 0,4 metri, tra la tenda 
completamente dispiegata e tutti gli oggetti fissi.  
La coppia e la durata di funzionamento devono essere compatibili con le caratteristiche della parte trainata. Seguire le indicazioni del costruttore nella 
definizione del carico da applicare al motore; far riferimento al catalogo ufficiale produttore/rivenditore autorizzato.
Il tempo di funzionamento per manovrare l’installazione, non deve superare quello indicato sull’etichetta dei  dati di targa apposta su ogni motore.
Per i motori della serie Ø50 il diametro minimo del tubo di alloggiamento è 50 x 1,5 mm

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA DELL’INSTALLAZIONE

Il cablaggio elettrico deve rispettare le norme CEI in vigore. I motori che utilizzano i cavi: PVC H05- VVF e gomma H05- RRF debbono essere installati 
all’interno. Per ogni centralizzazione o per comandi di motori da più punti, verificare le indicazioni sul catalogo ufficiale. L’installazione per essere a 
norma deve prevedere a monte del circuito l’inserimento di un dispositivo onnipolare di separazione della rete d’alimentazione, con distanza d’apertura 
tra i contatti di almeno 3 mm.

RACCOMANDAZIONI

ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA DEGLI UTILIZZATORII

Appliance is not to be used by children or persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction. The remote control devices must be out of the reach of children. 
Frequently check the installation, and do not use the motor if it requires adjustment or repairs. 
Do not operate the shutter/awning when maintenance, such as window cleaning, is being carried out in the vicinity. Disconnect the automatically 
controlled shutter/awning from the supply when maintenance, such as window cleaning, is being carried out in the vicinity.
Watch the moving shutter/awning and keep people away until the shutter/awning is completely closed.

These motors must be installed and adjusted by a qualified installer, who must read these instructions carefully.
The tubular motors must be used only for opening and closing awnings and roller shutters.  All other uses must be approved by the manufacturer’s 
technicians.
Before installing the motor drive, remove or put out of commission all equipment that is unnecessary for powered operation.
Avoid subjecting the power supply cable to excessive traction (e.g. lifting the motor while pulling the cable).
If the motor is fitted with the emergency manual operation device, the length of the rod must ensure that the crank is at a height below 1.8 metres.
If the motors are controlled by a circuit breaker without interlock (which automatically returns to the stop position when its change of position member 
is released), it must be secured near the device, at a height of at least 1.5 metres but in any case far from moving parts.
Fixed controls have to be installed visibly.
Drives allowing access to unprotected moving parts after the installation must be installed at height of at least 2,5 m above floor level or any other 
access level.
Use only the installation accessories listed in the catalogue of the manufacturer or authorised reseller (adaptors, brackets, back plates, etc.).
Select and install the fixing bracket best suited to the motor, box and/or roller shutter to be powered.
Select and install the drive adaptor according to the shape and size of the rolling tube. Pay special attention that the limit switch adaptor and its control 
ring are perfectly coupled. See the assembly instructions.
Avoid subjecting the motor to any possible knocks or shocks, both when putting the motor inside the rolling tube and during transportation.
Do not dampen the motor or immerse it in water.
In order to prevent possible infiltrations of water in the motor, it is strongly recommended to loop the power cable downward.
Do not drill holes on the motor, and pay attention to the length of the fixing screws on the roller shutter or awning rolling tube.
When installing the motor drive for arm awnings, it is necessary to ensure a horizontal distance of at least 0.4 metres between the completely open 
awning and all fixed objects.
The torque and time of operation must be compatible with the characteristics of the driven part. Follow the manufacturer’s instructions in determining 
the load to be put on the motor; refer to the official catalogue of the manufacturer or authorised reseller.
The time of operation for manoeuvring the installation must not exceed that shown on the rating plate label affixed to each motor.
The minimum housing tube diameter for the Ø50 series of motors is 50 x 1,5 mm

IMPORTANT INSTRUCTIONS FOR THE SAFETY OF THE INSTALLATION

IMPORTANT INSTRUCTIONS FOR THE SAFETY OF USERS�

I ISTRUZIONI ORIGINALI - � ORIGINAL INSTRUCTIONS

I DESCRIZIONE DEL PRODOTTO - � PRODUCT DESCRIPTION

I ATTENZIONE - � WARNING

I FISSAGGIO DEL MOTORE NEL RULLO AVVOLGITORE - � FIXING MOTOR IN THE ROLLING TUBE

I FISSAGGIO STAFFA AL MOTORE - � FIXING THE BRACKETS TO THE MOTOR

I I motori della linea Mec sono provvisti di finecorsa meccanico, progettati per sistemi avvolgibili come tende e tapparelle con regolazione manuale 
        dei punti di arresto. Dopo l’installazione ed il collegamento alla rete elettrica è necessario regolare i punti di arresto come descritto dal capitolo 
        regolazione dei punti di arresto. Livello sonoro: LpA ≤ 70 dB(A).
� The motors of the Mec line are equipped with mechanical limit switches, designed for roller-blind systems such as awnings and shutters with manual 
        adjustment of the stop points. After installation and connection to the mains, adjust the stop points as outlined in the relevant chapter.
        Sound level: LpA ≤ 70 dB(A).

Vale! Mec

The electric harness must comply with CEI regulations in force. The motors using the cables PVC H05-VVF and rubber H05-RRF must be installed 
inside. For centralization or for motor control from two or more spots, check the information provided in the official catalogue.
In order to be compliant, the installation must have an omnipolar switch for power mains separation included upline of the circuit, with an opening 
distance between contacts of at least 3 mm.

WARNINGS

I Installazione in cassonetto con supporti a murare - � Installation inside box with screwed supports

Mec

TM
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Window Automation industrY Srl a socio unico Via C. Bassi, 7/A - 40015 Galliera (BO) - Italy

1 - Testa motore - Motor head
2 - Staffa perno quadro premontata - Premounted square pin bracket
3 - Coppiglia - Split pin
4 - Staffa di supporto -  Support bracket
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Vale! MecVale! MecVale! Mec
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Ø50 AD-MAT R - KIT MOTORE TUBOLARE CON FINECORSA RADIO
TELECOMANDO 1 CANALE INCLUSO

TUBO
RAL 7016

CAPPUCCIO 
IN PLASTICA
ROSSO

GIALLO/VERDE - Terra

MARRONE - Fase

BLU - Neutro

Nell’imballo

TELECOMANDO 1 CANALE 

Nell’imballo

TELECOMANDO 1 CANALE 

Nell’imballo

TELECOMANDO 1 CANALE 

9800059AD-MAT R1010

9800059
230V~50Hz 

Made in Italy




